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Március 15-e Kossuth Lajosra is 
emlékezteti a barcasági magyarságot. 
Többízben is írtunk a Hétfaluban a 
barcasági Kossuth-kultuszról. Egykor 
születéséről, névnapjáról is megemlé-
keztek e vidéken is. Párját ritkító ünnep 
volt a nagy államférfi születésének 
centenáriuma. Erre a hajdani ünnepre 
gondolva is ünnepelhettünk ezen a 
március 15-én. Persze, nem lehet minta 
számunkra az akkori ünnepi pompa, 
de szabadságra ösztönöz a példa. A 
szabadság bátorsága közösségi fo-
gantatású, s változatos formákban va-
lósulhat meg, de félreismerhetetlenül: 
cselekedeteinkben, gondolatainkban, 
szavainkban, csendjeinkben.

“KOSSUTH-ÜNNEPEK
Brassó, szept. 20. (Brassóban)
Széles e hazában mindenütt ünnepet 

ült tegnap a magyar. Brassó is meg-
kezdte az ünneplést. Csütörtökön este 
a magyar diákság és ifjúság nagy szám-
ban vonult fel a cenk ormára, az ezred-
éves magyar államiság szimbólumához, 
a millenniumi emlékszoborhoz, hogy ott 
áldozzon Kossuth Lajos dicső emléké-
nek. Esti 7 órától fél 11 óráig fényárban 
úszott a cenki orom monumentuma. 
Ragyogó fénnyel lobogtak az örömtü-
zek, s zengett a hazafias magyar dal. A 
ragyogó égbolt milliárd csillagszemével 
nézett alá a lelkes magyar ifjúságra, s 
a nyájas hold ezüst fényével emelte az 
ünnepi hangulatot.

Piros-fehér-zöld görögtüzek egymás 
után gyúltak ki messzire hirdetve a 
nemzetiségek lakta vidéknek, hogy 
ünnepel a magyar. Az est fenséges 
némaságában messze elhangzott a 
Himnusz s a Kossuth-nóta lélekemelő 
dallama. Egyszerű, de szép ünnepély 
volt a cenki ünnepély Kossuth Lajos 
százados évfordulójának előestéjén. 
Pedig ez csak a bevezetése volt a mi 
holnapi nagy ünneplésünknek.

Tegnap zászlódíszt öltött a város s így 
lesz egész hétfőig.

Holnap délelőtt 10 órakor ünnepi is-
tentisztelet lesz az ev. ref. hívek Rezső 
körúti templomában, 11 órakor nemzeti 

ünnepély a Vigadóban, 1 órakor társas 
ebéd a Vigadó kék termében. Este 8 
órakor a régi “Oroszlán”-ban derék va-
sutasaink tartanak ünnepélyt. A holnapi 
nap szép napja lesz a brassói magyar-
ságnak. Minden igaz magyar ott lesz 
e hazafias ünnepségeken, s hisszük, 
hogy a nemzetiségek elfogulatlan fiai 
is szívben velünk fognak ünnepelni.” 

(Brassói Lapok, 1892. szeptember 
21., 181. sz.)

Most egy példára gondolok csak 
az elmúlt 130 évből: a Sipos Jánosné 
Bereczki Anna példájára, hogy va-
lamelyest Kossuthnál is maradjunk. 
Tájainkon közismert, hogy a hétfalusi 
csángók e nagyasszonya hogyan rótta 
le népe háláját az iránt a Kossuth iránt, 
akinek többek között a jobbágyság 
alóli felszabadulását is köszönheti. 
Mondák övezik ezt a cselekedetet, an�-
nyira felemelő, s mégis mélyen emberi. 
Gyermekkoromban sokáig alig hittem, 
hogy igaz lehetett. Pedig a valóság nem 
zárja ki a fennköltséget. Az 1848–49-
es Történelmi Lapok egyik írása több 
koronatanút is megidéz, akik közül a 
korabeli brassói honvédegylet elnöké-
nek, Jeszenszky Istvánnak a szerepéről 
több helyen olvashattunk. Az említett 
lap egyik brassói szerkesztője volt az 
akkori királyi tanácsos Koós Ferenc, 
Brassó vármegyei tanfelügyelő, aki 
elküldés előtt lemásolta a ravatali lepel 
ügyintéző leveleit, amelyek „a Kossuth 
halálára és temetésére vonatkozó relik-
viák között a legértékesebbek”:

I. Sipos Jánosné levele Helfy Ignáchoz. 
Csernátfalu, 1893. augusztus hó 12-én

II. Helfy Ignác levele Sipos Jánosné-
hoz. Budapest, 1893. okt. 2.

III. Helfy Ignác levele Sipos Jánosné-
hoz. Budapest, Kisfaludy utca 10. nov. 
24. 1893.

IV. Dr. Basso Arnoux levele Sipos 
Jánosnéhoz. Turin, 1893. dec, 22., 
Academia Albertin.

V. Dr. Basso Arnoux sürgönye Sipos 
Jánosnéhoz. Turin. Brassó Ungaria, 
1894. márc. 25.

VI. A Brassó megyei 1848–49 hon-
védegylet köszönő irata Sipos Jánosné-
hoz. Brassó, 1894. Márc. 27., szám: 31.

VII. Dr. Basso Arnoux Névjegye Sipos-
néhoz Budapestről Kossuth temetése 
alkalmával.

VIII. Dr. Basso Arnoux levele Sipos 

Jánosnéhoz. Budapest, 1894. júl. 25.
IX. Sipos János levele Koós Ferenchez. 

Csernátfalu, 1894. nov. 13.
X. A turini vámhivatal 6 drb. okmánya 

és Dr. bassso Arnoux egy drb. 126 frank 
25 cm-ról szóló számlája

(Brassói Lapok, 1902, szeptember 21.)

Istók János: Kossuth Lajos, terrakotta érem, 117 mm, 1953 

Hochbauer Gyula (szerk.)

Az élet élmény akkor is, ha 
nem mindig rózsás

(Folytatás előző lapszámunkból.)
Mindjárt éreztem, hogy ők ketten 

szőnek valamit. S azt mondja nekem: 
ó, te Manci, tudod, hogyha valakiért 
jót tudsz tenni az életben, hát most 
az egyszer segítsd ki ezt az embert, 
mert nem akar menni Bukarestbe. 
Mondom: de hogy szabad neki, hogy 
ilyesmit mondjon, hogy én neki meny-
asszonya vagyok. Másnap reggel ment 
Szentgyörgyre áruért, és mikor jönnek 
vissza, a tasakban hoz egy pár kari-
kagyűrűt, és én akkor ismertem meg 
ezt az embert. Három hét után meg-
esküdtünk, és megmaradtunk egymás 

mellett. Hát még néha voltak botlások 
is… de úgy voltunk nevelve, hogy tűrni, 
szenvedni és kitartani kell. S jó volt. Jó 
volt, mert legalább élő példa a gyerme-
keinknek is. 

Hány gyermeke van Margit néninek?
Három. Az első fiacskám, Istvánka 

meghalt ‚57-ben, mikor volt a paralí-
zis járvány. A gyermeknek napszúrása 
volt, és hiába mondtam az orvosnak, 
hogy a gyermeknek napszúrása van. 
Mert a mezőn voltunk pityókakapálni, 
és a gyermek levette a kalapocskát a 
fejéről, és a nap megsütötte.

(Folytatása a 4. oldalon.)
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Csángó népmese
Volt eccër, hól nem vólt, miég az 

óperënciás tengeren es tul vólt, vuót 
eccër egy igën, igën szegény ember. 
Annak vólt egy egyetlen fijacskája. An-
nak az iédes annya mëkhalt s az apja 
fëlnevelte eszt a legényecskét annyira, 
hogy ety tizenkiét iéves koráig. Akkor 
feltarisznyált neki, aszt monta neki: 
Na kicsiny fijacskám, ennyire fölnevel-
telek, de már nem bírlak ruházni, hát 
vëdd el a legnagyobb utat és indulj el, 
mer már kënyerët keresshecc fijam.

A gyermëk elment, hetedhét or-
szágon kërësztül mimment egy nyári 
alkonyatëstén eliért eggy roppant er-
düőbe, niézëtt erre, arra, de nem vuót 
hova mennyen tovább. Mit látott az er-
düőben, a mint utazott, járt? Látott üő 
ety kis gyërtyavilágot egy hejën. Hát 
üő odavánszorgott, hogy lásson, mert 
abban az erdüőben valami kërësztyén 
embër këllëtt lakjék, mer gyertya égett. 
Oda ment a házbo az ablak alá. Biéte-
kint a házbo, hát mit látott, mint eggy 
öreg, vién szakállos embërt! Gondolko-
zott, hogy biémennyën-e a házbo, mert 
irtózott is attól az embërtől.

Biément a házbo.
Aggyonisten juó ëstét apám uram! 

Így szólította az öreg embërt. Aszon-
gya az öreg embër: Te kicsiny embër, 
hát hol jársz? Kilenccáz esztendüő óta 
lakom ebbe az erdüőbe s miég soha-
se láttam ijjen embërt min te vagy. Mi 
járásbo vaty te, hogy erre hanyóttól, 
erre a ligetre? – Mëkhólt neki az annya, 
mongya a fiju, s az iédes apja nem birja 
többet nevelni. – No fijam, jó, hogy az 
isten ide vezérlëtt, innet nem bocsát-
lak tovább. Van nëkem kiét malackám 
és fëlfogadlak téged kiét esztendüőre 
szólgának, hogy azokat üőrizzed. Ak-
kor ëste vacsoráltak együtt ketten és 
mikor rëggelre virrattak, fëltarisznyált 
az öreg neki eleségët. Aszongya neki: 
Nó fijam, most kibocsátom a malaco-
kot, de te azér ne busujj, ha futnak. 
Engedd addig mënyenek, mik kedvik 
tartya, csak menny utánnik. A malacok 
szaladni kesztek mind a kettő, s a gyër-
mek utánnik. Mire átol iértek a vizön, 
ojjan soványok lettek a malacok, hogy 
elig tengëttek s miégës mëntek tovább 
eliértek ety csëndës folyóvizët, s azon 
ës átol mëntek. Mihent átolmëntek a 
malacok oan kövérek lëttek. És ő ës 
oan. Mán tovább mëntek a malacok és 
mit látott üő? Eggy kopasz hëgyët, me-
jen csak imitt-amott vuót egy szál fü. 
Eggy nagy csorda ökör vót rajta s oan 
kövérek vótak, hogy csak elig vótak el 

azon a kopac dombon.
Tovább mëntek, s akkora naty füvet 

iértek, hogy elig láccott ki miég a fejik 
ës, és ojan hitványak vótak az ökrök 
abba a nagy fübe. Tovább mentek s 
mit látott? – Egy naty kertët s abba kiét 
szelindek kutya ugy verekëdëtt, hogy 
vérbe keverték egymást. Hát üő már 
hátro maratt, annyira csudálto azokot 
a hitvány ökrököt. Elmëntek onnat a 
malacok s asztán mit látott még? Ety 
kicsi házikót. Mëgnyilt a házikócskán 
az ajtuó s a malacok biémëntek. Mire 
üő odaért, beniézett az ajtuón s lássa, 
hoty kiét anygyal lëtt a malaacokból s 
teritett asztal és iétel, ital az asztalon. 
Űő nem ment bié a házbo, csak küjjel 
maratt, eliévette a tarsznyáját s ëtte, a 
mit adott a gazdájo. Estére felié a kiét 
anygyalból malac lett ujból, kijöttek s 
az ajtó becsapuódott utánnik. Onna 
mëntek a malacok egyenësën haza s 
üő vándorolt utánnik. Másnap ugyan-
valuós aszt az utat járták. No kitüőlt a 
kiét esztendüő neki, mer kiét napbuól 
állott az esztendeje. Monygya a gazda 
neki. No szeretëtt fijam, minekokájér 
hogy hüségësën viseltëd magadot, 
hát ién mëgajándékozlak tiégedët ety 
pikszissel. Hanem azon pikszist soha 
fël ne nyizsd, valameddig vissza nem 
térsz a te iédes apád házábo. Ién ne-
ked feltarisznnyálok fijam utravaluót, 
hogy visszatérj a te hazádbo. De mine-
kelőtte elbocsáttanálak, mék tégedët 
felkiérlek, mit láttál te a te jártodban?

A gyermek monta, hogy a malacok 
mëntek jáccadozva egy sebës fojó-
viznek s átol a vizën s üő ës utánnok. 
Ojan soványok lëttek a malacok s üő 
ës, hogy alig birtak már mënni tovább. 
Erre aszt monygya az öreg embër neki: 
No fijam ez aszt jelënti, hogy levetkőz-
ted a te bűneidet, az ó Ádámot s isteen 
neked megbocsát a te uj utadon.. No 
hát tovább mit láttál?

Elértünk egy csëndës folyóvizet s 
azon is átolusztattunk.

Ez aszt teszi fijam, hogy Isten előtt 
bevallottad a te bűneidet s Isten az uj 
Ádámot felëlöltösztette rëád, ujjá szü-
lettél. Hát tovább miég mit láttál?

Láttam eggy nagy kopasz hëgyët, itt-
ott vót rajta ety csokort füszál, s rajta 
egy naty csorda ökröt, elig birták ma-
gukot a naty kövérségtől. 

– Ez aszt teszi fijam, hogy a mely gaz-
da a máséból akarja hizlalni a marhá-
ját, hogy abból majd meghiznak, hát 
annál soványabbak, mert az ojan átko-
zott jószág nem használ semmi marhá-

nak. Hát tovább mit láttál? 
– Láttam ety naty kert vólt, kiét felül 

kiét szelindek kutya ugy verekëttek, 
vérbe kevertiék egymást.

Az aszt teszi fijam, hogy a mej embër 
ezen a világon összeszólalkozva hara-
gudnak és a véguórán is mëg nem bo-
csátnak egymásnak, a más világon ës 
ijen zavarban vannak eggyik a mással. 
Hát tovább miég mit láttál fijam?

Láttam ety kis kápolnát. Mire odai-
értek a malacok, biémentek oda. Mire 
ién biétekintettem a házbo, roppant 
fényessiég vuót a házbo, kiét anygyal 
ült a teritett asztalnál. Onnan asztán 
ëstve felié kijöttek, kiét malac lett a 
kiét Anygyalból és ujra visszatértek a 
gazdájokhoz.

S a gazda aszongya, hogy mennyor-
szág vólt az a ház, a hól az anygyalok 
ëvettek.

Akkor még aszonygya a gazda: No 
fijam, látom, hogy eccerü meggondo-
lásu gyermek vagy, azért már vissza-
bocsátlak a te apád házához.

Má most elbócsusztak eggymástól. 
Aszonta a remete: 

– Isten véled, fijam. És isten velem 
is. Aszt az eggyët mekhagyom neked, 
hogy aszt az ajándékot, a mejet ién ne-
ked biétëttem, fël ne bondzsd, míg az 
apád házábo nem iérsz.

Szegény gyerek utra kelt hazfe-
le. Ammind jött, hetedhiét országon 
kërësztül, egy erdüőn jött átol, egy 
nagy erdüőn. Nyári nap vuót, meleg 
idüő. Üő eliért egy forrásig, ott leült, 
hogy igyék ety kis vizet és ëgyék ës. De 
üő gondolkozott magában. Mi tevüős 
lëgyën, hogy ez a remete ugy mëkhaty-
ta neki, hogy fël ne boncsa a pikszist. 
Mëktekinti, hogy mi van abban. Elié-
vëtte mëk fëlnyitta. Egyebet nem látott 
belüőlle, mint kiét pillanguót s a kire-
pült belüőlle. Üressën maratt a pikszis. 
Üő mán busult, sirt magában, hogy mi 
tevüős lëgyën. Odatalált egy vasfejü 
farkas, asszonygya neki: 

– Mér sirsz te, kicsi gyerëk itten?
Hogy ne sirnék, mer kiét esztendei 

szólgálatom elvesztëttem. 
Asztmonygya a vasfejü farkas: 
– Hát a szolgálat bére mi vuót ne-

ked? No fijam, ha te szót fogacc, a 
mire felkiérlek tégedët, és mëktartod 
aszt hüségëssën, hát ién vissza fogom 
hozni a te kincsedët. No fijam, fogadd 
fël itt előttem, ájj térdre, fogd fël a 
kiét kezedët, hoty te aszt mëktartod 
hüségëssën. Neked nem szabad fele-
ségët venni sohase, sem fejérniéppel 

ety házban lakást nem szabad venni. 
Erre mëgeskette üőt. 
– No fijam – asztmonygya –, nyitsd 

ki a te pikszisedët én kimenyek a naty 
hegyre eggyët, kettőt, hármat kijáltok 
s annak vissza kell menni, ha a föld 
el nem hasad. Mikor kijáltott eggyët, 
ojat orditott, hogy a fák a hegyeikkel 
a füőldre hajoltak. Mikor a másodikot 
kijátotta, éppen mint a fegyverből a 
golyók, a pikszisbe visszamëntek az 
elveszett kincsek. És még ety harmadi-
kot ës rikoltott.

Onnat asztán visszamënt a vasfejü 
farkas a gyermëkhëz. Nohát fijam vis�-
szakaptad a naty kincsëkët?

Meg.
No fijam, a melyet felfogattál, azon 

hüséget tisztán tartzsd mëg a te fejed-
ben. 

Elbucsusztak egymástól: 
– Isten veled, Isten velem!
Im, onnat a fiju elvándorlott hazájig. 

A házba biément s apja monta: 
– Ó fijam ijen kurta idüő alatt mennyit 

vándorlottál; nem tudom mi kincsëkët 
hosztál vóna az ién örömömre? 

Akkor letëtte a tarisznyát az asztalra 
s miég vuót benne elesiég, a kit a gaz-
dája rakott bele. Monta az apjának, 
hogy vacsorájanak immá, mer miég 
hozott onnat a hol lakott üő. Az apja 
nem eggyëzëtt bele. Monygya neki: 

– No fijam, elébb mutazsd mëg a kin-
csekët, mejeket hazahosztál a járásod-
ból s a szolgálatodból.

Akkor kivëtte a tarisznyából a pik-
szist, letette az asztalra és felnyitotta. 

– Itt vannak, apám, azon kincsek 
mejjekkel az ién juó gazdám megaján-
dékozott engem az ién fáraccságom 
után. 

Annyi arany kiduvatt belüőlle, hogy 
az asztalnak a széjén és a szegelletin 
fojt le. Na. Aszonygya az apja neki: 

Látom, hogy hüségesen szolgáltál, 
mert annyi kincset hosztál olyan rövid 
idüő alatt. Hol szereszted eszt a naty 
kincset? Most mán hálistennek van mi-
ből éjjünk fijam, szerencsés vagy ezën 
a világon.

Vuót nekik ety kis gyenge házik. Aszt 
monta neki: 

– Fijam, csájunk má most egy ügyes 
házot, mer van miből kőccsünk. 

Csáltattak ety szép házot, mej sor-
kon forduló vót. 

Üdüőtëlve, a legény felnüőtt 20 éves 
korájig, de üő mindig csak szomorú 
vuót örök életibe. Ezen fogadás örökké 
a szive mellett fekütt, a mit fëlfogad-
dott a vasfejü farkasnak. Vót neki ety 
testvérnénje is, férjnél vót. A szomszi-
édasszonnyal kiérdeszték, mért ojan 
bus mindenha, mikor mindenik van 
most. Addig tudakozták tőlle, a míg el-
monta, hogy mi történt rajta. 

(Folytatása a 3. oldalon.)
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(Folytatás a 2. oldalról.)
Monták: 
– Ó ne busuj te azér, az a vasfejü far-

kas istentuggya hol jár eddig. Azér te 
mëkházasodhatol, ne busuj eggyet se. 

Elmentek a szomszéd faluba, hoty 
kérjenek mëg egy lëányt feleségül. 
Mëg is igiérték neki a lëányt. Elmënt 
a násszal a leány után, hogy elhozza. 
Mire hoszták, áthatoltak ety kis er-
düőn. Abba vuót ety sziép forráskut. 
Megállitották a szekeret és leszállot-
tak, hogy igyanak friss vizët.

Mire oda iértek vóna a kuthoz, ott vót 
három szelindek kutya. Fiéltek oda-
menni a kuthoz. A vüőlegénynek vuót 
a zsebében egy darabocska kalács, 
mejet a menasszony adott vót. Három 
részre törte és a három kutyánok oda 
vette. A kutyák nem bántották s ittak 
rëndësën vizët. Mire visszafordultak 
vóna odajért a vasfejü farkas. Monta 
neki: 

– Hát ity tartottad fogadásodat, me-
jet felfogattál hüséggel? 

Felölelte és elvitte a vüőlegényt a 
vasfejü farkas. Most a menyassszonyt 
nem vót hova vigyék, hát visszavitték a 
honnan hoszták. 

A szegény legényt felvitte a vasfe-
jü farkas az üö tanyájára. Vuot neki 
kilenccász darab juha és tette üöt ju-
hásznak kilenc esztendüöre, hogy nem 
tartotta be fogadását. De az a három 
szelindek kutya nem maratt el tőle, 
mind késérték üőt. A vasfejü farkas-
nak még iélt az üő annya az üő bar-
langjokon. Monta a fijának, mér vitte 
aszt az embert az üő tanyájokra. Még 
a fija elmonta, hogy ne mijen fogadást 
szerzett vélle s nem teljesítette. Nohát, 
aszonygya, bocsázsd ki a juhokval és 
ott elszaggathatod. Aszonta a vasiejü 
farkas: 

– Hogy bátorkodnám ? három kutyá-
jo van, nagyobbak mint ién, azok meg-
esznek engemét. 

– No, ha másképpen nem mersz 
hozzáfogni, nyúzzál mek kilenc berbé-
cset, vidd bé ebbe a barlangba, mejön 
vagynak három vaskapuk, hidd bé a 
kutyákot, hogy egyenek ott, akkor zárd 
le üőköt, mek künn a pusztán csálhac 
vele, a mit akarsz. 

Úgy is cselekedett a vasfejü farkas, 
akkor kiment a pusztára a legényhez. 
Felkérte, hogy miféle halált kíván most, 
hogy nem bírta fogadását teljesitteni. 
Akkor a legény asztmonta: 

– Nem bánom, csáj mit akarsz velem, 
csak hágjak fel erre a fügefára. Van ne-
kem három nótám és kilenc kijátásom, 
akkor csáj velem, mit akarsz. No, akkor 
üő eliénekelt eggy nótát s rikojtotta a 
kutyákot. Eggyet hivott Audznak, eg�-

gyet Riguónak, eggyet Kopacnak.
A kutyák hallották a barlangban s 

aszt monta Audz: 
– Vigyázz, mert a mi gazdánknak 

vége van. 
Megint iénekelt másoccor es, mégest 

rikojtotta: 
– Audz, Riguó, Kopac. Harmadik nó-

tát es elfutta és újra rikojtotta a kutyá-
kot. Akkor leszakították a vaskapukot 
és odarohantak hezza. Monták: 

– Mit poroncsolsz kedves gazdánk? 
– Lássátok, szeretett kutyájim, ez a 

vasfejü farkas az ién iéletemből ki akar 
pusztítani, csájatok vele a mit akartok. 

Akkor az Audz mégragatta a vasfejü 
farkast, odadopta a Riguónak, a Riguó 
meg a Kopachoz lökte. A Kopac úgy el
nyelte, mint ha sose lett vóna. Üő még 
leszállóit a fáról. Nem vuót más, csak 
a három kutya s üő s a juhok. Vissza-
fordította s elüszte a vasfejü farkas 
barlangjáig. Meggyujtotta a barlangot, 
még eliégette a vasiejü farkasnak az 
annyát benne. Akkor eljött eggy forgó-
sziél, még a hammát es elvitte, ö meg 
elhajtotta a juhokot hazájába. Esve ha-
zajért az üő apjának a házához az ud-
varba. Az apja nem gondolhatta, hoty ki 
hajcsa azokot a juhokot az üő házához. 
Örvendett, hogy az üő fija megint eggy 
naty sereg juhokval hazajérkézött, az 
isten méksegitette. Mire a fiju bément 
vóna a házba, a három kutya odaállott 
az ablakhoz és asztmonták neki: 

– Szeretett gazdánk, minekutána mi 
el vóltunk átkozva a mi anyánk méhé-
től fogva, hogy addig meg ne szabaduj-
junk a kutyabüőrtől, valameddig eggy 
keresztyén embert meg nem mentünk 
a háláltól, meg az a keresztyén ember 
nekünk hármunknak eggy vágásra a 
nyakunkot el nem vágja, hát azér sze-
retett gazdánk hónap hat órakor hár-
mon ety széjbe az ajtuó előtt állunk, 
hogy eggy vágásra elvágjad a fejünk.

De a szegény legény busult, hogy 
az üő szeretett kutyájit hogy bírja el-
pusztittani, a kik üőt megmentették. 
De a kutyák aszt monták, ha nem teszi 
meg, hát vége életinek. Szegény fejé-
nek nem vót kargya, kése, a mivel eggy 
vagasra levágja a nyakikot. Elutazott 
a biruóhoz, kérte szüveskeggyék vaty 
kiést, vaty kardot adni, mert në, hogy 
van neki a sorsa. A bíró bévezette ety 
házbo, ott voltak félakasztva kardok, 
kések. Válogattak ott s eggy rozsdás 
leszökött a szegről a füődre. Ö aszt 
hazavitte még mëkfente, de üő akkor 
éjcaka még álmodni sem bírt bujában. 
Reggel, mikor kivirradott, ment ki a 
kardval, a három kutya az ajtuóba ál-
lott. Csak rániésztek, mintha mëksirat-
ták vóna üőt. Mëkfordittya haccorig a 

Mesélte Fejér György Pürkerecen, jegyezte Horger Antal

Csángó népmese kardot a kezin, mëg akkor lecsapja a 
nyakikra úgy, hogy a háromnak három-
felé esett a feje. A három kutyabüőrből 
elébujt három kirájfiju. Letérdeltek eli-
be, köszönték az üő juó cselekedetit, 
hogy megmentette üőket a kutyabüőr-
től, köszönték minden jóságát, mëg 
elvándorlottak onnat. No, most vót a 
szegény legénynek juh ëlég, pénz ëlég, 
az isten megáldotta mindenvel. Miég 
elmentek a menyasszony után, elhosz-
ták asztot is nagy vigon, oj naccerü 

bált építettek, mej keresztül halcott 
heted hiét országon, miég az Óperen-
ciás tengeren ës túl. Tál, tányér eliég 
vót, cipó, leves kevés vót, istenes em-
bër vót, ki ety falást kapott vót. Cinege 
cubók, nyírfa horog, havat ettek, vizet 
ittak, jegët haraptak. Tizenöt font pi-
szok, mocsok, csak úgy laktak. Maratt 
belüőlle kiét darab, mint a kajakom.

(Brassói Lapok, 1899/ 
13 és 14. számok)

X. Mozgóverseny Négyfaluban
A Zajzoni Rab István Középiskola 

diáktanácsa 2025. május 3-án X. alka-
lommal szervezi meg a Mozgóversenyt. A 
verseny idei témája a borbélyok kincsei. 
Jelentkezni 5 fős csapatokba lehet április 
27-ig a plakáton található QR kódon vagy 
az instagram/facebook oldalon talál-
ható linken. Az esemény főtámogatója 
a Communitas Alapítvány. Mindenkit 
szeretettel várnak. E-ZRI- vel előre!

Szülők majálisa
A Zajzoni Rab István Középiskola  

Szülőbizottsága 2025. május 10-én 
szervezi meg a hagyományos Szülők 
majálisát a ZRIK türkösi épületének az 
udvarán. Megkérjük minden osztály 
szülői közösségét, beszéljék meg a fő-
zendő ételt, a kellékeket, alapanyagokat. 
Május első héten várjuk a tombolatár-
gyakat is, minden majálison résztvevő 
személy küldjön 20–25 lej értékben 
egy tombolacsomagot a titkárságra. 
Program: 09.30 Majális kezdete; 
11.00 A tombola kisorsolása; 12.00 
Főzőverseny kezdete; 12.30 Ebéd;  
14.00 Fellépések, énekek és szavalatok;  
16.30 Takarítás, hazamenés.

Mesemaraton
A Hétfalusi Magyar Művelődési Társa-

ság a Szülők majálisával párhuzamosan, 
2025. május 10-én szervezi mega  hagyo-
mányos Mesemaratonját a Zajzoni Rab 
István Középiskola türkösi épületében. 
Minden korosztályt szeretettel várunk! 
Meséink tárháza szinte végtelen, me-
séljünk tovább, adjuk elő ezeket nagy 
lelkesedéssel!

12. Hétfalusi Ifjúsági Napok
2025. május 16–18. között rendezi a 

a Hétfalusi Magyar Ifjúsági Klub a12. 
Hétfalusi Ifjúsági Napokat-(HIN). Amint 
ezt már a résztvevők megszokhatták, 
minden évben más tematika köré épül az 
esemény. Az idén sem lesz másképp, és 
a fiatalok na három nap alatt Bazi nagy 
csángó lagzit tartanak. Jelentkezni május 

11-ig lehet 6–8 tagból álló csapatokban, 
amelyekben legalább 2 lánynak és 2 
fiúnak kell lennie. Minden érdeklődőt 
szeretettel várnak.

Alkotóműhely
„Nézd: áldott hímzés, halk pompával 

omló” (Tóth Árpád)
2025. május 17-én 10 órától várjuk 

mindazokat a négyfalusi Népi alkotómű-
helybe (Türkös, Brassói út 167), akik 
a barcasági csángó hímzéskultúrával 
szeretnének megismerkedni. Keresztsze-
mes mintáinkat Veres Emese Gyöngyvér 
mutatja be és oktatja. A műhelymunka 
ára 75 lej, amely tartalmazza az anyag-
költséget, valamint kávét, teát és némi 
rágcsálnivalót.

Népdalest
2025. május 30-án 19 órai kezdettel 

várjuk a népdal és népzene rajongóit 
Négyfaluba, a csernátfalusi evangéli-
kus egyházközség gyülekezeti termébe 
(Négyfalu-Csernátfalu, Brassói sugárút 
48). Erőssné Sándor Judit népdalénekes, 
zenepedagógus barcasági népdalokat 
tanít, ezt követően pedig a Négyfalusi 
Trió húzza a talpalávalót. A belépő nincs, 
de adományokat elfogadunk, amelyeket 
a népzene további oktatására fordítunk. 
Mostani alkalmunkat a Hagyományok 
Háza Sepsiszentgyörgy Irodája támo-
gatja, a Barcasági Csángó Alapítvány és 
a Négyfalusi Trió szervezi.

Jutalomkirándulás
A Zajzoni Rab István Középiskola ha-

gyományos jutalomkirándulását idén jú-
nius 5–8. között szervezzük meg Csehor-
szágba a Morva karszt vidékére. Minden 
9,50-nél nagyobb átlagú diák jogosult 
részt venni a jutalomkiránduláson.

György Papp Margit emlékév
A György Papp Margit születésnapi 

rendezvény, valamint az emlékház meg-
nyitása pünkösdvasárnap, azaz június 
8-án lesz. Részletekkel a későbbiekben 
jelentkezünk. 
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Hochbauer Gyula (szerk.)

Az élet élmény akkor is, ha 
nem mindig rózsás

(Folytatás az 1. oldalról.)
Épp a Tömös partján voltunk, és be-

állt a hideg vízbe, s az a hirtelen lehű-
lés… Megcsinálták a hátgerincpunkci-
ót, és abban a pillanatban agyvérzést 
kapott és másnap meghalt a gyerek. 
Úgyhogy tényleg nem paralízis volt, 
hanem napszúrás. S akkor én egy 
olyan idegösszeomlást kaptam… Tes-
sék elképzelni, hogy ilyen fehér lettem, 
mint vagyok most. Negyven éve fehér 
vagyok.

S a másik két gyerek az hol él?
Az egyik az itt van férjnél Csernátfa-

luban, a másik lányom Szentgyörgyön 
Musát Gyula felesége, román-német 
szakos tanárnő. 

És azt akarom még mondani, hogy 
néha különleges dolgok is történnek 
az életben. Körülbelül két hónapra 
a gyerek halála után… én azt is kell 
mondjam, hogy én a bolondulás hatá-
rán álltam: nem tudtam kimenni az ut-
cára. S akkor másnap, temetés után az 
idegsokktól kaptam egy ilyen kezdődő 
bélcsavarodást, s akkor operáltak. 

Kilábaltam valahogy, és rá, mondom 
két hónapra álmodtam, hogy otthon 
voltam a Sörkertben nagyapáméknál. 
Ott laktunk, s az ajtó pontosan rányílt 
a kertre. Egy hatholdas kertjük volt 
nagyapáméknak… egészen ki… most 
az egész kertben ott van a Movila ne-
gyed Csernátfaluban, s ott van a ma-
lom az udvaron, ahol volt a Sörkert, a 
kuglipálya s minden… És a kert abban 
a részében baloldalt 32 diófa sorba ül-
tetve, öt sor diófa. Úgy álmodtam, hogy 
a diófa fölött egy tüzes csóva megje-
lent az égen. Mennydörgött, villámlott 
és egyszer kinyílik az az egész minden, 
mint egy könyv, és így felemelt kézzel, 
két ujját felemelve megjelenik Isten… 
úgy tudtam, hogy Isten. Fehér ingben, 
de csak idáig, ilyen hosszú szakállal, 
vállig érő fehér haj. Hát jaj, én nem is 
tudom… És így felemelte a kezét és azt 
mondta: Emeld fel a fejedet és tekints 
rám! Soha ne nézz a föld felé, mert 
én téged vezetlek! Ne búsulj! Evvel 
becsukódott az ég. És ugyanabban a 
pillanatban következik egy nagy zaj a 
verandán. Ez pontosan éjjel 12-kor tör-
tént. Egy nagy zaj a verandán. És érde-
kes! Akkor ez a szoba még nem volt a 
mienk, és ebben a szobába álmodtam. 
Álmodtam, hogy kinyílt ez az ajtó, és 
egy szamárfej jelenik meg, s jön befe-
le, s jobboldalt, ahol áll a fiatalúr most, 
ott van Krisztus és vezeti a szamarat a 
kötőfék egyik oldalában, s a másikon a 
kicsi fiam, úgy csipeszkedett rá. És azt 
mondta, hogy édesanyám, s a hátán 

ült két leányka: az egyik egész picike 
volt, s a másik egy olyan két és fél – há-
roméves leányka, és azt mondta, hogy 
édesanyám, ne sírj többet, a sírom tele 
van vízzel, és én megfulladok. Hoztam 
neked két kislányt: a kékszemű Mária 
Antónia s a barna az Gabriella Margit. 
Hát a leányaimnak, azt hiszem, csak 
egy 3 évvel ezelőtt mondtam el, mert 
azt kérdezték, hogy miért ez a nevük. 
Soha nem mertem volna megmásíta-
ni, mikor az orvosok lemondtak róla, 
hogy nekem soha az életben gyerme-
kem nem születik. Azt mondták már 
akkor. Hát elképzeli, hogy én milyen 
állapotban voltam. Valóban ez megtör-
tént, bejött, de amikor eltűnt az egész 
kép, akkor én felugrottam az ágyból, 
de nem is tudom, ha ébren voltam. 
Mert én csak akkor vettem észre ma-
gam, amikor az utcából jöttem vissza. 
Elindultam szaladni, hogy keressem… 
mert meg akartam győződni, de akkor 
bejöttem, és leültem a fotelbe… És eb-
ből az egész látványból született egy… 
azt kell, hogy mondjam, hogy egy in-
kább ballada. 

A Margit néni nevét említette a mos-
tani tánccsoport vezetője, hogy a csán-
gó lánytáncot György-Papp Margit 
nénitől tudjuk. Azzal is tetszett foglal-
kozni?

Igen. Ó, igen én nagyon szerettem, az 
iskolába is betanítottam a leánykákat, 
mikor a 3-as iskolánál voltam 5 évig!

E sokrétű tevékenység közül melyik 
áll a legközelebb Margit nénihez?

Nekem minden, minden. Én nem tu-
dok választani. 

Ezért a sokrétű tevékenységért sok 
elismerésben volt része Margit néni-
nek. Tetszett mondani a beszélgetés 
elején, hogy hány oklevél…

Hát van 46. És 16 érmem van: arany, 
ezüst és bronz.

Mi volt a legkellemesebb élmény a 
Margit néni életében?

Hát a gyerekek…
*

*          *
(Megjegyzés: A lejegyzés tisztelet-

ben tartotta a hangzó szöveget, és 
csak, ahol a pontos megértés megkí-
vánta, ott árnyalta, ugyanis így hitele-
sebb képet adhat mind az interjúalany 
személyiségéről, mind az elbeszélt 
tartalmakhoz való viszonyáról. Az át-
dolgozott szöveg kevésbé illett volna a 
korabeli népi kultúrával is kapcsolatos 
tartalomhoz. Érdemes összevetni az 
elbeszélt tartalmat az elbeszélő képé-
vel is. / Hochbauer Gyula /)

Az interjút Bálint Ferenc készítette.

Veres Emese Gyöngyvér, Hlavathy Zsuzsanna

Hétfaluban az a szokás, 
írva szép a piros tojás

A Barcasági Csángó Alapítvány ren-
dezvényeinek sorában hagyománnyá 
vált már par éve a nagypénteki to-
jásírás éjszakája. Mint tudjuk, „Jézus-
nak a vére festette be a tojást, mikor 
Mária s Magdolna ment Jézushoz a 
keresztfa alá. Vitték a fehér tojást, s 
ijedtükbe letették a tojásokat, s Jézus 
vére rájuk csöpögött s pirosra festette. 
S akkor ennek emlékére, legalábbis 
nekem így magyarázta a nagyapám s a 
nagynéném, festjük a tojást.” – mond-
ta György Papp Margit, 1994-ben. 
A hétfalusi szokás szerint a tojások 
színe piros ugyan, ám hímes. A sep-
siszentgyörgyi Guzsalyas Alapítvány 

rendezvényének mintájára elkezdtük 
szervezni a tojásírás éjszakáját. A ha-
gyományossá vált rendezvény az idén 
elérte a tér maximális befogadóképes-
ségét. Több mint 75 személy látoga-
tott el a tevékenységre, és 700 körüli a 
megírt tojások száma. A számok azért 
nem teljesen pontosak, mert vannak 
olyan résztvevők, akik nem „írták alá” 
a jelenléti füzetet. Köszönjük Gödri An-
nának a sokadik jelenlétét, oktatást és 
segítségét, Jakab Csengének, Bencze 
Margitnak és Székely Gyöngyinek az 
önzetlen segítséget, valamint hálásak 
vagyunk Bandi Emesének, hogy mind-
ezt olyan szépen visszaadta képein.


